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Cuando en octubre del 2003 lanzábamos a través de GAULA nuestra invitación a 
colaborar en este número del 2004 que sería monográfico sobre La Traducción, no sabíamos 
hasta qué punto sería generosa la respuesta. A todos nuestros colaboradores, y a los pocos 
cuyas proposiciones no han encontrado acogida, queremos manifestar nuestro mayor agra- 
decimiento. 

Los trabajos aquí publicados constituyen un reflejo, amplio y diverso, de la activi- 
dad e inquietud de los investigadores de nuestras áreas de conocimiento procedentes de 20 
universidades en tomo a la traducción. No aspirábamos a la exhaustividad, pero el conjunto 
resultante es un buen muestrario de las líneas de fuerza que vertebran nuestros trabajos y re- 

flexiones. Los artículos responden a varios intereses y cada uno de ellos podría ser clasificado 
por dos o más rasgos pertinentes: por ser un acercamiento fundamentalmente lingüístico o 

literario; por abordar un panorama o una reflexión amplia o un problema muy concreto; por 
tratar de lenguajes generales o específicos; ... Por ello, aunque podríamos haber construido 
agrupaciones de artículos en tomo a algunos de estos aspectos o rasgos comunes, y a pesar 
del crecido número de artículos de este número, hemos preferido mantener nuestra habitual 
ordenación por orden alfabético de los autores. Dejaremos así al lector establecer sus propias 
relaciones en esta constelación de artículos. Lo que no impide que hagamos aquí una mínima 

-por tanto incompleta- presentación de éstos para invitar a su lectura. 

El comentario bibliográfico de Campos y Ortega queda completado por la presenta- 
ción que Carmen Val hace de Sur la traduction de Ricoeur. Las reflexiones de María Oliver 

sobre "el giro ético" propuesto por Antoine Berman, y las de García Pradas sobre el necesario 
conocimiento filológico para seguir traduciendo textos medievales se responden con las de 

Julia Sevilla sobre las practicas de la traducción en los estudios de filología. 
Los estudios de Enma Álvarez sobre los giros concesivos, de Flor Bango sobre las 

locuciones, y los de Mercedes Banegas sobre las diferentes sintaxis de cuyo y dont, tratan de 
dificultades muy concretas de la traducción español-francés y viceversa, que se completan 




